IMECEHTA HA TIECEHTA MYV...
Mapu Bpuna, [Tapux

Pa3cbxaaBaliky BbpXY TFOJISIMOTO MOETHYHO HACIEICTBO, OCTa-
BeHO oT SBopoB, Atanac [lanues, noet u npesoaay, nume: “Kakss
¢ BIOrsT Ha SIBopoB B HamaTta autepatypa?... [lo oTHOmEHHE Ha
popmaTa HOBOTO, KOETO JOHECE, Oeme My3uKaTa: eJlHO HEBUXJIAHO
JoTOraBa pa3HooOpa3ue OT 3BYKOBHM ChYETAaHHSA, OT CIOBECHH 00-
paTH ¥ NBWXEHHS, Hal-O0OraTUAT CHMHTAKCHC B HAIIUA €3UK.”

Hauctuna My3ukaTa e KJI1I040Ba Jyma, KOraTo ce Kacae 3a TBOp-
4ecTBOTO Ha SIBOpOB, 3apaiau Ta3um My3HWka TBopOaTa My TOJIKOBa
MBYHO CE€ MpEBEXJa, TA € U KJII04I0Ba AyMa BH00MIe B MpeBOI, 0CO-
0eHO NMpH CTHXOTBOPEH NMPEBOA.

KakBo 03HauaBa TOBa, Ja CH BEpEH KaTO NMPEBOJAY HA aBTOpA,
koroto npesexaam? To3m cmop - TonkOBa cTap, KOJKOTO ¥ HEW3-
YepmaeM - € MIICTPHPaH OT MTalMaHCKaTa Mrpa Ha JaAyma
“traduttore, traditore”. Illo ce oTHacs mMO-TOYHO 0 MPEBOJ HA MO-
eTHYeH TeKCT, cnopex G. Mounin, “BepHOCTTAa NPH CTUXOTBOPHUS
NpEBOJ Ha €IMH TEKCT, TOBA HE € MEXaHUYHATA BAPHOCT KbM BCHY-
KH CEMaHTHYHH Npo6JeMH, HUTO aBTOMAaTHYHATa rpaMaTHYecKa
BAPHOCT, HUTO CTONPONEHTOBAaTa )pa3eoorHYeCcKa TOUHOCT, HUTO
HayYHaTa BAPHOCT KBbM 3BYYECHETO HAa TEKCTAa, a BEPHOCTTA KBbM
noesusTa Ha Ttecra.”?

HaucTuna, 1a cu BepeH npeBojad, KOrato roBOPMM 3a JIATEpa-
TYpeH NpeBOJ, TOBAa HE O3HA4YaBa Ja mpeBexjaam OykBaaHO, Ayma
no nAyma naaesHa TBopba, a Ja JOJOBHII MeEJOAHATA, My3HKaTa,
NpUCHINA HA €MH MUCATEJ; Ja 1 JOJOBMII U J1a I NPETBOPHII CHC
cpeacTsaTa, ¢ KOMTO pa3moJiara Apyr e3uk. Ta3um My3HWKa, TO3H
PHTBM MPOU3XOXKJAT HE CAMO OT MOCTHYHHSA TAJAHT Ha aBTOpaA, HO
¥ OT HErOBHA TPYJ L€ € pa3IM4eH OT OPUTHHAJA; e I'yOu mo Henlo,
HO MOJX€ M J1a CIE€YEJIH 0 HEllO0, KAKTO MOXEM Ja ce yOenum oT He
Majiko mMpUMepH B auTepatypata. C Apyru AyMH, “IOETHYECKHAT

AA Hanues, Chunnenns B aBa toma, Copus, Brarapcku nucaren, 1. 2, 1984,
cTp. 29.

2 G. Mounin, in: Tacu XpHucToB. PUTBMBT IpH CTHXOTBOPHHS mpeBoa, Benu-
ko Tvproso, u3a. JIUK, 1995, ctp. 59.
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